
 

Yaseen ۤ  يسٰ   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّۤ
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِۤ حِيمِۡۤالر َّ  ۤۤالر َّ

1.  Ya Seen.    ی 
 
ۤ ۔س  ۤۤۤ   ۚ      يسٰ 

2. By the Quran, full of 

wisdom.  
رآن کی

 
سم ہ ے ق

 
القُۡرۡانِٰۤ ہ ے۔ حکمت پ ر وج   ق َّكِيمِۡۤ  وَّ  ۤۤۤ   ۙۤ  الۡۡ

3. Indeed, you are from 

among the messengers. 
م
 
 ت

ً

ا
 
ن ی 
 
و۔رسول ی ق ں سے ہ  ۤ وں می  نَِّۤ  انِ َّكَّ ليَِّۡۤ  لََّ  ۤۤۤ      ۙۙالَۡرُۡسَّ

4. On a straight path.   ک دھے ران  ے پ ر اسن 
 
ۤ  عَّلٰۤ ۔ ست اط   ۤۤۤ      ؕم ُسۡتَّقيِمۡ ۤ  صِرَّ

5. Sent down by the All 

Mighty, the Merciful. 
وا ہ ے  ا ہ  ازل کن 

 
البن

 
ان کا ۔  غ يلَّۡ  مہرن  حِيمِۡۤ  العَّۡزِيزِۡۤ تَّنِۡۡ  ۤۤۤ   ۙۙۤ       الر َّ

6. That you may warn 

a people, were not 

warned whose fathers, 

so they are heedless. 

ردار کر ب 
 
اکہ خ
 
م  ون

 
وم کو است

 
ں  ق ہی 

 
ردار ب ب 

 
خ

 گ ت ےک 
 
کےےت

 
ن دادج   وہ  سو  اج 

 
لاغ
 
ں ف ی   ۔ہ 

 ابَّٰآؤُهُمۡۤ   انُذِۡرَّۤ     م َّا ۤ   قَّوۡماً   لتِنُذِۡرَّۤ
 ۤۤۤ غفِٰلوُۡنَّۤ  فَّهُمۡۤ

7.  Certainly, the word 

has proved true against 

most of them, so they 

will not believe. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ت  ی ق ای 

 
ات ن کی ہ ےن   

و ج ں ان م ہ  ی 

ر پ ر
 
ی   سو وہ  سے اکب

 
ں لائ ہی 

 
مان ب گےای 

 ۔ ن 

َّقَّدۡۤ ۤ   ل ق َّ َّرِهِمۡۤ  عَّلٰى     القَّۡوۡلُۤ   حَّ  اَّكۡث
ۤ   فَّهُمۡۤ  ۤۤۤ يؤُۡمنِوُۡنَّۤ  لَّ

8. Indeed, We have put 

on their necks shackles, 

so they are to the chins, 

so they are made stiff-

necked.  

ہ  ب 
 
لا ش ک ن  ے ڈال ر

 
م ن ں ہ  ی  کی ھے ہ 

 
ان

ں وں می 
 
  وہ سوطوق  گردن

 
کٹ

 
 ھوڑن وں ن

ں  ی  وہ 
 
ک ن

 
ن   ےاکڑ سر ےا

 
ون ں۔ ےہ  ی   ہ 

َّا انِ َّا عَّلنۡ َّاقهِِمۡۤ  فِۡ ۤ  جَّ ً  اَّعنۡ  فَّهَِّۤ  اَّغلۡلٰا
َّۤ حُوۡنَّۤ  فَّهُمۡۤ ذۡقَّانِۤۤالََِّ الۡ    م ُقۡمَّ

9.  And We have put 

before them a barrier, 
ا دیاور  ن  ے  ہ ے ی 

 
م ن کے آگے ہ 

 
ن ا َّا وَّۤ عَّلنۡ ا  اَّيدِۡيهِۡمۡۤ بَّيِۡ    مِنۡۤ    جَّ د ً  سَّ



and behind them a 

barrier, then We have 

covered them up, so 

they do not see.  

 ھے  اور دن وار ان ک
ی چ
پ  کے 
 
ن دن وار  ان کا

ا  ھر ڈال دن   
و  ان پ ر پ ردہہ ے  ٹ

 
کھ  وہن دن 

ے۔
 
سکت ں  ہی 

 
 ب

لفِۡهِمۡۤ مِنۡۤ و َّۤ ا خَّ د ً ينۡهُٰمۡۤ سَّ َّغۡشَّ  فَّا
ۤ  هُمۡۤفَّۤ  ۤۤۤ يبُصِۡرُوۡنَّۤ  لَّ

10.   And  it  is  the  

same to them whether 

you warn them or you 

do not warn them, 

they will not believe. 

راپ ر ہ ے  اور ےپ 
 
لت کے 

 
ن واہ  ا

 
ردار  ج ب 

 
م خ
 
ت

کو  کرو
 
ا   ان ردار ن  ب 

 
ہ خ کو کرو  ن 

 
مان   ان ہ ای  ن 

ں گے۔ ی 
 
ں لائ ہی 

 
 ب

وَّآءٌ  وَّۤ َّيۡۤسَّ مُۡ  هِمۡۤعَّل رۡتََّ َّمۡ  اَّمۡۤءَّاَّنذَّۡ ل
 ۤۤۤ يؤُۡمنِوُۡنَّۤ  لَّ  تنُذِۡرۡهُمۡ 

11. You can only warn 

him who follows the 

reminder and fears the 

Beneficent, unseen. So 

give him good tidings 

of forgiveness and 

noble reward. 

 
 
و صرف مت ے ہ 

 
سکت ردار کر  ب 

 
و  کو   اس خ ج 

حت ب روی کرےپ   صی 

 

 ڈرےاور کی   ن

 رحم
 
ہسے  ن ان  ن 

 
ای
 
ارت دو اسکو  ۔غ

 
سو ی ش

رت 
 
ف
 
ر اور کی مغ م اج   کی ۔ کرت 

َّا تُۤ َّعَّۤمَّنِ  نذِۡرُۤانِّ َّ كۡرَّ  ات َّب شَِِّ وَّۤالذ ِ خَّ
حۡۡنَّٰۤ َّيبِۡۚ  الر َّ رۡهُۤباِلغۡ َّش ِ ة   فَّب بَِِّغفِۡرَّ

 ۤۤۤ ر  كَّرِيمۡ ۤاَّجۡۤو َّۤ
12. Indeed, it is We who 

will give life to the 

dead, and We have 

recorded what they sent 

before, and left behind. 

And of every thing, We 

have taken its account 

in a clear Book.  

ک
 
ی ش ںی م ہ  ہ   ئ  ی  و ہ  دہ  ج 

 
ں گے زن  کری 

م  اورمردوں کو  ں لکھہ  ی  ے ہ 
 
ت ھ لی  و کچ  وہ  ج 

کے ج  ج 
ھی 
ٹ 
ںآگے  ی  ھے  اور ہ   

ی چ
ھوڑپ  ے چ 

 
 گت

ں۔  ی  ر  اورہ  ب ز ہ  مار کر ہک خ 
 
ےارکھ ش

 
م ن  ہ 

ح اس کو
 
اب  ان ک واض
 
ں ۔ کن  می 

نُۡۤ   انِ َّا َّوۡتٰۤ  نَُىِۡۤ   نََّ َّكۡتبُُ  وَّۤ  الَۡ  مَّا  ن
مُوۡا هُمۡؕ  وَّۤ  قَّد َّ ء ۤ كلُ َّ   وَّۤ اثَّٰارَّ ۡ  شََّ

ينۡهُٰ   ۤ م بُيِۡۤ   امَِّام     فِۡ ۤ اَّحۡصَّ

13. And put forth to 

them a similitude of 

the dwellers of the 

town, when came to 

them, the messengers. 

ان کرواور  ن  ال ان ک ان سے  ی 
 
 من

ی
 
ست
بی والوں ک ی  ے ج 

 
ھے آن

 
کے  ٹ

 
ن ا

اس  ۔رسول ن 

مُۡ  اضۡرِبۡۤ وَّۤ اَّصۡحٰبَّ  م َّثَّلاًۤلََّ
آءَّهَّا  اذِۡۤ ۤۤالقَّۡرۡيَّةِۤ لوُۡنَّۤ   جَّ  ۙۚالَۡرُۡسَّ

 ۤۤۤ 
14.   When  We   sent  

to  them  two,  so  they 

denied them both. 

Then We reinforced 

with a third one, so 

ب  ے  ج 
 
م ن ج ے ہ  ھی 

ٹ 
کی طرف

 
و  دو ان

 
ن

ا ان لان 
 
ھن ے چ 

 
ہوں ن
 
وں کو اب

 
ھر   دون ۔ ٹ 

ت دی وی 
 
ق
 
ے ی
 
م ن ک  ہ  ی سرے ان 

 
ئ

َّا   اذِۡۤ لنۡ َّيهِۡمُۤاَّرۡسَّ َّيِۡ  الِ اثنۡ
بُوۡهَُُّا َّا  فَّكَّذ َّ زۡن ۤ  فَّعَّز َّ َّالثِ   بثِ



they said: Indeed, to 

you, we have been 

sent. 

ے سے
 
ہوں ن
 
و کہا اب

 
ک ن

 
ی ش مہاری  ئ 

 
ت

م طرف ج ے ہ  ھی 
ٹ 

ں۔گ   ی  ے ہ 
 
 ت

ُـوۡ ا َّيكُۡمۡۤ  انِ َّا ۤ  فَّقَّال لوُۡنَّۤ  الِ   م ُرۡسَّ

15.   They said: You 

are not but mortals 

like us, and has not 

revealed the Beneficent 

anything. You do not 

but lie.  

ے کہا
 
ہوں ن

 
ں  اب ہی 

 
وب م ہ 

 
ر  مگر ت

 
ی س

ماری طرح کے ںاور   ۔ہ  ہی 
 
ازل   ب

 
 کی ن

 رحم
 
ے ن

 
ب ز ن ی خ 

 
م ۔  کوئ

 
ں ت ہی 

 
ہ ب گر ن 

 م

و۔ کہ ے ہ 
 
لت و ھوٹ ن 

 چ 

ۤ مَّا  اَّنـۡتمُۡۤ قَّالوُۡا رٌ  الِ َّ مَّا   ۙۙ وَّۤۤم ِثلۡـُنَّابَّشَّ
حۡۡنُٰۤ اَّنزَّۡلَّ  ء ۙ مِنۡ    الر َّ ۡ انِۡ   شََّ
ۤ اَّنـۡتمُۡۤ  ۤۤۤ بوُۡنَّۤتَّكۡذِۤ  الِ َّ

16. They said: Our 

Lord knows that we 

have indeed been sent   

to you.  

ے کہا
 
ہوں ن
 
مارا اب ا ہ ے بر ہ 

 
ن
 
ای  کہ ج 

م   ہ 

ً

ا
 
ن ی 
 
مہاریی ق
 
ں طرف ت ی  ے ہ 

 
گت ج ے  ھی 

ٹ 
 ۔

َّا  قَّالوُۡا ب نُ َّمُۤرَّ َّعۡل َّيكُۡمۡۤانِ َّا   ي  الِ
لوُۡنَّۤ رُۡسَّ  ۤۤۤ لََّ

17.   And   it   is   not   

upon  us  except  to  

convey clearly.   

ں  اور  ہی 
 
مارے    ہ ے   ب  مگر   ذمے    ہ 

ا  چ 
 
ہی
ادی  ب 

ح طور پ ر  ن 
 
 .واض

َّا     مَّا  وَّۤ َّينۡ ۤ  عَّل َّلغُٰۤ   الِ َّ   الَۡبُيُِۡۤ   البۡ

18.  They said: Indeed, 

we see an evil omen 

from you. If you do 

not desist, we will 

surely stone you, and 

there will surely touch 

you from us a painful 

punishment. 

ے کہا
 
ہوں ن
 
  اب

ً

ا
 
ن ی 
 
می ق ے  ہ 

 
ھت
حوس سمچ 

 
می

ں ی  مکو ۔ ہ 
 
از اگر  ی م ن 

 
ںت ہی 

 
م  آؤ گے ب و ہ 

 
ن

رور
 
ںص مہی 

 
ں گے ت گشار کر دی 

 
ج ے  اور سن

 
ہی
ب 

مکو 
 
رور گا ی

 
م سے ص اک ہ 

 
 غذاب ۔دردن

ُـوۡ ا َّا   انِ َّا    قَّال نۡ يّ َّ َّٮ نِۡۤ    ۙۚبكُِمۡۤ     تَّطَّ  ل
َّهُوۡا    ل َّمۡۤ َّنَّرۡجَُُّن َّكُمۡۤ      تَّنتۡ  وَّۤ    ل

ن َّكُمۡۤ س َّ َّمَّ َّي ابٌۤ م نِ َّا   ل   اَّليِمٌۡۤ   عَّذَّ

19.  They said: Your 

evil omens be with you. 

Is it because you have 

been reminded. But 

you are a people 

transgressing all limits.  

ے کہا 
 
ہوں ن

 
حوستاب

 
مہاری ن

 
 ت

ھ
 
مہارے ساٹ

 
و ت ے کہ ۔ہ 

 
لت ا اس  مکو  کن 

 
ی

 
 
حت کی گت صی 

 

لکہ ۔ہ ے ین م ن 
 
و ت وہ  ہ 

و۔ لوگ  ے ہ 
 
گت اوز کر  چ 

 
و جد سے ن  ج 

 اَّٮ ِنۡۤم َّعَّكُمۡؕ  طآٮ ِرُكُمۡۤقَّالوُۡا 
رۡتُمۡؕ  قَّوۡمٌۤ       اَّنـۡتمُۡۤ      بَّلۡۤ      ذُك ِ
 ۤ م ُسۡرِفُوۡنَّۤ

20.   And there came 

from the farthest end 

of the city a man, 

running. He said: O 

ا  اور ارے سےآن  ہر کے پ رلے کن 
 
 ش

ص ان ک
 
خ

 
وا ش ا ہ 

 
ے لگا ۔دوڑن

 
ہت
اے   ک

آءَّ  وَّۤ اجَّ َّةِ  مِنۡ اَّقۡصَّ َّدِينۡ جُلٌۤالَۡ  رَّ
   ات َّبعُِوا وۡمِ يقَّٰۤ   قَّالَّۤ  ي َّسۡعٰۤ



my people, follow the 

messengers. 
وم
 
ب روی کرو   مب ری ق ليَِّۡۤ ۔رسولوں کی پ   ۤۤ     ۙۙالَۡرُۡسَّ

21.  Follow those who 

do not ask of you any 

wages, and they are 

rightly guided.  

ب روی کرو و ان کی پ  م  ج 
 
ے ت
 
گت
 
ن ں ما ہی 

 
ب

 کوسے 
 
ر  یئ ں وہ اور  اج  ی  ت ہ   پ ر ۔ ھدای 

لكُُمۡۤ      مَّنۡۤات َّبعُِوۡا           ل َّ      يَّسۡـــ َّ
ۤم ُهۡتَّدُوۡنَّۤ  هُم  و َّۤ  اَّجۡرًا

22.  And what is for 

me that I should not 

worship Him who 

created me, and to 

whom you will be 

returned. 

وا   اور ا ہ  ھکن 
ہ ےکہمچ  دگی ن  ن  ں کروں ی   می 

ا کی   اس  دا کن  ن  ھے ی 
مچ  ے 
 
 ج ساور  ج س ن

 کی طرف 
 
م لون
 
ےات

 
ا  ن  ۔ےگ ؤج 

ۡ   ال َّذِىۡۤ  اَّعۡبدُُۤ  لَّ     لََِّۤ   مَّا وَّۤ نِِ رَّ فَّطَّ

َّيهِۡ وَّۤ عُوۡنَّۤ الِ  ۤۤۤ تُرۡجَّ

23. Shall I take other 

than Him as gods, if 

should intend the 

Beneficent any harm, it 

will not avail me their 

intercession anything, 

nor can they save me. 

اؤں ن  ں ی  ا می  سک کن  ارادہ اگر ۔ عب ود م ے سوا ا

 رحم کرلے
 
صان کسی  ن

 
ق

 
و کای

 
ہ ن دہ  ن 

 
ان
 
ف

ھدے 
ارشے مچ 

 
کی سف

 
ھی ۔ ان  

ٹ
ھ   اور کچ 

ہ  ھے ن 
مچ  چ  وہ 

 
ںن  ۔گے ا سکی 

ِذُ ۤءَّاَّۤ َّةً  مِنۡ دُوۡنِه  ۤتّ َّ ي رُِدۡنِ  انِۡۤالَِٰ
حۡۡنُٰۤ ۤ   الر َّ ۤ  بضُِر  ۡۤ  تغُنِۡۤ  ل َّ ِ  عَّن 

ا  شَّفَّاعَّتُهُمۡۤ يـۡــ ً ۤ  شَّ لَّ  ينُقۡذُِوۡنِۤ   و َّ
 

24.      Indeed, I would 

be then in error 

manifest.  

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق گامی 

 
و ن
ب  ہ 

 
و   ی

 
ھلی  ن

ک
ی      گمراہ 

ں م  ۔ی 

  ۡ ۤ   ل َّفِۡۤ   اذِاً  انِِ ِ للٰ   ۤۤۤ م بُيِۡۤ    ضَّ
25.    Indeed,  I  have 

believed in your Lord, 

so listen to me. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ا ی ق مان لان  ں ای    می 

 
سو  پ رب ر  مہارےت

و مب ری
 
 .سن

  ۡ ب كُِمۡۤ  امَّٰنتُۡۤ  انِِ ِ  ۙؕفَّاسَّۡۡعُوۡنِۤ  برَِّ
 ۤۤ 

26. It was said to him: 

Enter the paradise.  

He said: Would that 

my people knew.  

ا اس سے ا  کہا گن  و ج  ل ہ 
 
ںداج ت می 

 
ہش  ب 

س  ے کہا ا
 
  کہ کاشت

 
ری ق لمکو  وممب 

غ
و   اہ 
 
 ۔ن

َّـن َّةَّۤ    ادۡخُلِۤ  قيِلَّۡ  َّيتَّۡ    قَّالَّۤ  ۙؕۤۤالۡۡ يلٰ
ۤۡ َّمُوۡنَّۤ   قَّوۡمِ َّعۡل  ۤ ۙۙي

27.      For that, has 

forgiven me my Lord, 

and has included me 

among the honored.  

اکہ  ش دن 
 
خ
 
ھے ن

ے مچ 
 
 اور مب رے رب ن

امل
 
ا س رمادن 

 
ھے  ق

ں ۔مچ   عزت والوں می 

ۡۤلَِۡ  غَّفَّرَّۤبَِِّا  ب ِ َّنِۡۤ وَّۤ رَّ عَّل مِنَّ  جَّ
مِيَّۡۤ  ۤۤۤالَۡكُۡرَّ



28. And We did not 

send down upon his 

people after him any 

host from the heaven, 

nor do We send down. 

ارا  اور
 
ں ان ہی 

 
ے ب

 
م ن وم پ ر ہ 

 
 اسکی ق

عد  سکے ب  ی ا
 
کرکوئ

 
ہ آشمان سے  لش   اور ن 

ی  ے والے ہ 
 
ارن
 
م ان ںہ  ی   ۔ہ 

َّا   مَّا ۤ  وَّۤ لنۡ  مِنۡۤ     قَّوۡمِهۤ     لٰۤعَّۤ    اَّنزَّۡ
آءِ  جُندۡۤ  مِنۡۤ بَّعدِۡهۤ  مَّ  وَّمَّام ِنَّ الس َّ

ليَِّۡۤ  ۤۤۤ كُـن َّا مُنِۡۡ
29.  It was not but one 

shout, so all of a sudden 

they were extinct.  

ہ  ھی وہن 

 
ٹ

گھاڑ ان ک مگر 
 
ن  ان ک دم سو   چ 

ے۔  وہ 
 
گت ھ کر رہ  چ 

 
 ن

َّتۡۤ  انِۡ  َّان ۤ  ك ةًۤصَّۤ    الِ َّ ةًۤ      يحَّۡ احِدَّ  و َّ
 ۤۤۤ خِٰٰدُوۡنَّۤهُمۡ    فَّاِذَّا 

30.   Ah alas! For the 

servants, there did not 

come  to  them  any 

messenger except they 

used to ridicule him.  

ے 
 
ان سوسہ 

 
دوں پ ر   ۔اق

ن  ں کہی  ہی 
 
  ان   آ ب

اس کے ن 
 
ن ی  ا

 
اس کا وہ  مگر رسولکوئ

ا  ےمذاق اڑان 
 
ھے کرن

 
 ۔ ٹ

ةًۤ َّادِۤ عَّلَّ   يَّٰٰسۡرَّ َّاتِۡيهِۡمۡۤ   مَّا   ۤالعۡبِ  ي
ۤ م ِنۡۤ سُوۡل  ۤ ر َّ كَّانوُۡا بهِ   الِ َّ

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّۤ  ۤ ي
31.  Have they not seen 

how many, have We 

destroyed before them, 

of the generations. 

Indeed they, to them, 

will not return. 

ا  ں کن  ہی 
 
ہوں ب

 
کھا اب ے دن 

 
 ن

 
ب
 

 کو وںکی

لاک ے کرڈالا ہ 
 
م ن  کیب ہلے ن سے ا   ہ 

وم
 
ں سے ںوق   ۔می 

ً

ا
 
ن ی 
 
کی طرف وہ ی ق

 
 ان

ں گے۔ ی 
 
ں آئ ہی 

 
 لوٹ کر ب

َّمۡۤ وۡا   اَّل َّرَّ كۡنَّا   كَّمۡۤ    ي ّـَ َّهُمۡۤ   اَّهۡل  قَّبلۡ
مُۡۤ  م ِنَّ القُۡرُوۡنِۤ  َّيهِۡمۡۤ  اَّنّ َّ لَّ    الِ

ؕ َّرۡجِعُوۡنَّ  ۤۤۤ ي
32. And there is not any 

of them, but all will be 

brought before Us. 

ں ہ ےاور ہی 
 
  کو ب

 
ں یئ  سب مگر ان می 

مارے  ں گے۔ روپ رو ہ  ی 
 
ائ ے ج 
 
کت ر 

 
 جاص

ۤانِۡ  وَّۤ ٌ ِيعٌۡۤلَ َّ َّا  كلُ  َّا  جَُّ ل َّدَّينۡ
رُوۡنَّۤ  ۤۤۤمُُضَّۡ

33.     And  a  sign  for  

them is the dead earth.  

We brought it to life, 

and We brought forth 

from it grains, so from 

it they eat.    

ی اور
 
ائ
 
ش
 

کے  ان ک ی
 
ن ے ہ ےا

 
مردہ  لت

ن  دہ ۔زمی 
 
ا  زن ے اسکو کن 

 
م ن کالا   اور  ہ 

 
ن

ے 
 
م ن ں  اس ہ  اج  سے  می 

 
ھر  ۔ ان ٹ 

ں سے  ں۔ وہاس می  ی  ے ہ 
 
 کھان

َّةٌۤ وَّۤ مُُۤ  ايٰ َّۤ  لَ َّ َّيتَّۡةُۤ رُۡ  الۡ ۙ  ۙۤۚ ۤۤۤالَۡ
َّينۡهَّٰا ب اً     منِهَّۡا   جۡنَّااَّخۡرَّۤ  وَّۤ  اَّحۡي حَّ
َّاكۡلُوُۡنَّۤ   فَّمِنهُۡۤ  ۤۤۤ ي

34. And We have made 

therein gardens of date 

palm and grapes, and 

We have gushed forth 

therein the springs.  

ا اور ن  ےی 
 
ےن

 
م ن ں ہ    اس می 

 
اغ  اتن 

وروں  ھح 
ک

گوروں کے اور کے
 
 اور  ان

ے 
 
ت پ  اری کر د م ج 
ےہ 
 
ں ت ماس می 

 
 ۔ےج س

َّا  وَّۤ عَّلنۡ يِلۡ  جَّنتٰ   فيِهَّۡاجَّ م ِنۡ نّ َّ
ۤو َّۤ َّا و َّۤ اَّعنَّۡاب  رۡن مِنَّ فيِهَّۡا  فَّج َّ

 ۤۤۤ ۙۙالعُۡيوُۡنِۤ



35.  That they may eat 

of the fruit thereof, 

and did not make it 

their hands. Will they 

not then give thanks.  

اکہ 
 
ںوہ ن ی 

 
ھل اک  ان کھائ  

ٹ
ہی  اور  

 
 ںب

ا ا ان 
ن  ے کوس ی 

 
ھوں ن

 
اٹ کے ہ 

 
ن ا  ا ھر کن   

و ٹ
 
ن

ں ہی 
 
ے وہ ب

 
کر کرن
 
 ۔س

َّاكۡلُوُۡا  ۙليِ َّرِه  َّتهُۡۤ وَّۤ مِنۡ ثََّ  مَّا عَّمِل
ۤ   اَّيدِۡيهِۡمۡۤ َّشۡكُرُوۡۤ   اَّفَّلاَّ  ۤۤۤ نَّۤي

36. Glory be to Him 

who created the pairs 

of all kinds of that 

which the earth grows, 

and of their own selves 

and of that which they 

do not know.  

ح ی 
سی 

 

ی
ے اس کی ہ ے 

 
ان ن  ے ی 
 
 ج س ن

وڑے سم کے   ج 

 
ر  ق ں   ہ  می 

 
و  سے    ای  ج 

ن ی  زمی 
 
ں اور ہ ے  اگائ وں می 

 
ان کی ج 

 
 ان

ں سےج  ا اور  می 
 
کوی

 
ں وہ  ن ہی 

 
ے۔ ب

 
ت
 
پ ا  ج 

ۤ   ال َّذِىۡۤ   سُبحٰۡنَّۤ َّقَّ ل الَّۡزۡوَّاجَّ   خَّ
مِنۡ  وَّۤ تُنۡ بتُِ الَّۡرُۡ ۤمِ َّا  كلُ َّهَّا

ۤ   مِ َّا وَّۤاَّنفُۡسِهِمۡ  َّمُوۡنَّۤ   لَّ َّعۡل  ۤۤۤ ي
37. And a sign for 

them is the night, We 

withdraw from it the 

day, then suddenly, 

they are in darkness. 

یاور 
 
ائ
 
ش
 

ے ان ک ی
 
لت کے 

 
ن  رات ہ ےا

ار
 
ںان ی  ے ہ 

 
ت م لی  ودن کو   پ ر سے اس ہ 

 
  ن

کی وہ ن کان ک  
ارن
 
ا ن ں رہ ج  ں۔می  ی  ے ہ 

 
 ن

َّةٌۤ وَّۤ مُُۤ  ايٰ َّخُۤ  ۙ ۙۚ ۤۤال َّيلُۡۤ   لَ َّ َّسۡل  منِهُۡۤ   ن
ۙۤ  هُمۡۤ   فَّاِذَّا   الن َّهَّارَّۤ   م ُظۡلمُِوۡنَّ

38. And the sun runs 

on its appointed course. 

That is the decree of 

the All Mighty, the All 

Knowing.   

ا ہ ےسورج  اور
 
ن ا رہ 

 
لن رر  ج 

 
ے مف
 
ت پ  ا

ے پ رار
 
ہ  ۔ ست رر ک ہ ےن 

 
الب ردہمف

 
 غ

م لی 
غ

 ۔ کا  

مۡسُۤ  وَّۤ ۡرِىۡۤ   الش َّ ۤ    تََّ َّا   لَِسُۡتَّقَّر   لَ َّ
ۤ  ۙؕالعَّۡليِمِۡۤ   العَّۡزِيزِۡۤ  تَّقۡدِيرُۡۤ   ذلٰكَِّ
 ۤۤۤ 

39. And the moon, We 

have appointed for it 

phases until it appears 

like the old dried 

curved date stalk.  

ااور  دج 
 
رر ک ۔ن

 
ں مف ےہ  ی 

 
 اسکی م ن

ں زلی 
 
ہاں مب ک کہ  ب 

 
ا ہ ے ن

 
ان و ج  ور  ہ  ھح 

ک

ی کی 
 
اخپ رائ

 
 ۔کی طرح  س

رَّۤ وَّۤ رۡنهُٰ  القَّۡمَّ تّٰٰ  مَّنَّازِلَّۤقَّد َّ  عَّادَّۤحَّ
َّالعُۡرۡجُوۡۤ  ۤۤۤ القَّۡدِيمِۡۤ نِ ك

40.  Neither the sun 

has permissibility to 

overtake the moon, 

nor  the  night  can 

outstrip the day. And 

all, in an orbit, are 

floating.  

و
 
ہ ن ار کہ سورج ن  ن 

 
ی
 
ں اخ سک ہ ے می   کہ ےا

کڑے ا ن  د  ج 
 
ان ہ اور  کو  ج 

ی ن   رات ہ 

ا ت لے ج 
 
ی ہ ے  سب ق

 
اور  ۔ پ ردن سکت

ں   سب ں۔  مدار می  ی  ر رہ ے ہ  ب 
 
 پ

ۤ مۡسُ  لَّ َّغِۡۤالش َّ َّنۡ ب َّا   ي تُدۡرِكَّ  اَّنۡۤلََّ
رَّۤ ۤ وَّۤ  القَّۡمَّ ابقُِۤ    ال َّيلُۡۤ   لَّ  الن َّهَّارِۤ   سَّ

ۤوَّۤ ٌ ۤ   فِۡۤ   كلُ  َّك  َّحُوۡنَّۤ   فَّل  ۤۤۤ ي َّسۡب



41.    And   a   sign   for 

them is that We 

carried their offspring 

in the laden ship.  

ی اور 
 
ائ
 
ش
 

ےان ک ی
 
لت کے 

 
ن ہ ا ا  کہ  ن  سوار کن 

ے 
 
م ن کی اولاد کو ہ 

 
ھری ان ں ۔ٹ  ی می 

 
ت
 
 کس

َّةٌۤ وَّۤ مُۡ  ايٰ َّا  اَّن َّالَ َّ َّلنۡ ي َّتَّهُمۡۤحَّۡ فِ  ذُر ِ
ۤۡ َّشۡحُوۡنِۙۤ  كِ الفُۡل  ۤۤۤ الَۡ

42.  And We have 

created for them from 

the likes of it that 

which they ride. 

ں  اور  دا کی  ن  ےی 
 
لت کے 

 
ن ی اور  ا وی سی ہ 

ں ب زی  ن پ ر  خ 
ں۔ج  ی  ے ہ 

 
ون ہ سوار ہ   ن 

َّا  وَّۤ َّقنۡ ل مُۡۤخَّ  مَّام ِنۡ م ِثلۡهِ   لََّ
َّۤ  ۤۤۤ رۡكَّبوُۡنَّۤي

43. And if We will, We 

could drown them, then 

there would be none to 

hear cry for them, nor 

they would be saved.  

ں اگر  اور ی  اہ  م ج 
وہ 

 
کو ن

 
ں ان رق کر دی 

 
 ۔ ع

ھر  وٹ  اد رس ہ  رن 
 
ہ ق ہ  اور   ان کا   ن   وہ  ن 

ا چ 
 
ے ن

 
  ن

ن  ی 
 
ائ  ۔گےج 

اۡۤ    انِۡۤ  وَّۤ ۤ     نغُرِۡقۡهُمۡۤ    ن َّشَّ   فَّلاَّ
رِيخَّۡۤ مُۡۤ  صَّ ۤ وَّۤ لََّ  ۙۙينُقَّۡذُوۡنَّۤ   هُمۡۤ   لَّ

 ۤۤۤ 
44. Except as a mercy 

from Us and a 

provision for a while.  

ہ رحمت  مگر ماری ن   اور طرف سےہ 

اع
 
ک۔ سامان من

 
 ان ک مدت ن

ۤ حَّۡۡةًۤ  الِ َّ الَِٰ   مَّتَّاعاً  وَّۤ  م نِ َّا  رَّ
 حِيۡۤ 

45. And when it is said 

to them, fear of what is 

before you and what is 

behind you, that you 

may receive mercy.  

ب  اور ا ہ ے ج 
 
ان  کہا ج 

 

ی  اسڈرو  کہسےا

و سے مہارےہ ےج 
 
وہ ے اور آگے ت  ج 

مہارے
 
ھے ت  

ی چ
ا پ 

 
م ن

 
رکہ ت ے۔ ب 

 
ان ا ج   رحم کن 

مُُۤقيِلَّۡ  اذَِّاوَّۤ بَّيَّۡ  مَّاات َّقُوۡا  لََّ
لفَّۡكُمۡۤ مَّا  وَّۤ  دِيكُۡمۡۤاَّيۡۤ َّعَّل َّكُمۡۤ  خَّ  ل

ُوۡنَّۤ  تُرۡحَّۡ
46. And there does not  

come  to  them  any  

sign  from   among  the  

signs  of  their  Lord, 

except that they are 

turning away from it.  

ی اور
 
ں آئ ہی 

 
اس ب کے ن 

 
ن ی  ا

 
یکوئ

 
ائ
 
ش
 

 ی

ب  
 
اپ
 
ش
 

ں سےی کے وں می 
 
ن وہ  مگر کیب ر  ا

ےاس سے 
 
ی کرن
 
ں۔ رو گردائ ی   ہ 

َّةۤ   م ِنۡۤ تَّاتِۡيهِۡمۡۤ مَّا وَّۤ ايٰتِٰ   م ِنۡۤ  ايٰ
ب ِهِمۡۤ  مُعۡرِضِيَّۡۤ كَّانوُۡا عَّنهَّۡا الِ َّ  رَّ

  
47.   And when it is 

said   to   them,   spend 

of that which Allah 

has provided for you. 

Say those who 

disbelieved to those 

who   believed:  Shall 

باور  ا ہ ے  ج 
 
ان رچ  کہ ان سےکہا ج 

 
ج

و کرو  ں سے ج  مکواس می 
 
ا ہ ےی  رزق دن 

ے الله
 
ہ  .ن

ںک ی  ے ہ 
 
ہوں وہ لوگ  ت

 
ن چ 

ے
 
ر ن

 
ا کف و  ان سے  کن  مان لا ج  ے ای 

 
ا ن  کن 

مُۡۤقيِلَّۡ  اذَِّاوَّۤ زَّقَّكُمُ  مِ َّااَّنفِۡقُوۡا  لََّ رَّ
 للِ َّذِينَّۡۤ كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡۤ قَّالَّۤ الٰلُّۙ
آءُۤ ل َّوۡۤ مَّنۡۤ اَّنطُۡعِمُۤ امَّٰنوُۡ ا  الٰلُّۤ يَّشَّ

ه ىۤ ۤ   اَّنـۡتمُۡۤ   انِۡۤ ۙ ۤۤۤۤۤاَّطۡعَّمَّ فِۡ    الِ َّ



we feed those, if Allah 

had willed, He would 

have fed them. You 

are not except in error, 

manifest.  

ں  ی 
 
م کھلائ ا اگر  کوان ہ 

 
ن اہ  ودوہ  ن و   الله  ج 

 
  ج

ا
 
ن ں  کھلا دی  ہی 
 
و۔ اب ں ہ  ہی 

 
م ب

 
ی  مگر ت گمراہ 

ں ھلی می 
ک

ی  
 
وئ  ۔ہ 

ۤ للٰ    م بُيِۡۤ   ضَّ

48.  And they say: 

When (will be fulfilled) 

this promise, if you are 

truthful.  

ں وہ   اور ی  ے ہ 
 
ہت
و گا  ن ورا (  کب  ک ہ   )ہ   ن 

و اگر   وغدہ  م ہ 
 
 ۔ ےشج  ت

َّقُوۡلوُۡنَّۤ  وَّۤ ا   مَّتّٰٰۤ   ي انِۡ    الوَّۡعدُۡۤ   هذَّٰ
 ۤۤۤ صٰدِقيَِّۡۤ  كُنتۡمُۡۤ

49.  They do not await 

except for one shout, 

which will seize them 

while they are 

disputing.  

ں  ہی 
 
ںب ی  ار کررہ ے ہ 

 
ظ
 
ت
 
ہ اپ گر  ن 

ان ک  م

گھاڑ 
 
ن و   کاچ  کڑے گی آ   ج  کو  ن 

 
کہ     ان ن    وہج 

وں گے گڑ رہ ے ہ 
ھ  ۔چ 

َّنۡظُۤ مَّا احِدَّةً الِ َّ  رُوۡنَّۤي ةً و َّ يحَّۡ صَّ
مُوۡنَّۤ  هُمۡۤ وَّۤ  تَّاخُۡذُهُمۡۤ ِ صِ   ۤۤۤ يََّ

50.   Then they will not 

be able to make 

bequest, nor to their 

household, will they 

return 

ں گے ہ کر سکی  ہ ن 
ھر ن  ت  ٹ  ہوصی   اور ن 

 
 
ے گھر والون

 
ت پ   لوٹوای س  کی طرفا

ں گے۔  سکی 

ۤ َّسۡتَّۤ فَّلاَّ َّةًۤطِيعُۡوۡنَّ ي لَّ ۤ تَّوۡصِي الَِٰى  و َّ
َّرۡجِعُوۡنَّۤ  اَّهۡلهِِمۡۤ  ۤۤۤ ي

51.  And will be blown 

the trumpet, then all of 

a sudden they, from 

the graves to their 

Lord, will rush forth.  

ے گا  اور
 
ان کا ج 
 
ھون
ں صور ٹ  و ن کان ک می 

 
 ن

روں سے  وہ ب 
 
ےق

 
ت پ  طرف  بر ا دوڑ کت 

ں  ۔گے پ ڑی 

وۡرِ  نفُِخَّۤ وَّۤ  م ِنَّۤهُمۡ  فَّاِذَّافِ الص ُ
ب ِهِمۡۤ الَِٰ   الَّۡجۡدَّاثِۤ َّنسِۡلوُۡنَّۤ  رَّ  ي

  
52. They will say: Woe 

to us, who has raised 

us up from our place 

of sleep. This is what 

the Beneficent did 

promise, and the 

messengers said truth.  

ے ں گےکہی  وہ 
 
ان  ہ 

 
ت
 
خ
 
دن من  کس  اریی ہ 

ے
 
ھا ن

 
ا داٹ ں  ن  می  ماری  ہ  واب گاہہ 

 
  ج

ہ  ۔ سے ھاکا ج س  ہو ےہ  ن 
 
ا ٹ  وغدہ کن 

 رحم
 
ے ن

 
ھا اور ن

 
ے ۔ رسولوںشچ کہا ٹ

 
 ن

َّنَّا  قَّالوُۡا َّنَّا مَّنۡۤ يوَّٰيلۡ َّاۘ بَّعَّث   مِنۡ م َّرۡقَّدِن
ا حۡۡنُٰۤمَّا  هذَّٰ ۤ وَّۤ وَّعَّدَّ الر َّ دَّقَّ  صَّ

لوُۡنَّۤ  ۤۤۤ الَۡرُۡسَّ
53. It will not be but 

one shout, then all of a 

sudden, all of them, will 

ہ  وگی ن  گھاڑ ان ک  مگر وہہ 
 
ن تک چ 

 
لح
 وہ ہ ن ک

مارے روپ رو سب کے سب ر  ہ 
 
جاص

َّتۡۤ  انِۡۤ َّان ةًۤ  الِ َّ   ك يحَّۡ ةًۤ    صَّ احِدَّ  و َّ
ِيعٌۡۤ  هُمۡۤ  فَّاِذَّا َّا    جَُّ رُوۡنَّۤ   ل َّدَّينۡ  مُُضَّۡ



be presented before Us.  ں گے ی 
 
ا ئ  ۤۤۤ  ۔کردن ے ج 

54.  So that Day no   

wrong will be done to 

a soul anything at all, 

nor will you be 

recompensed except for 

what you used to do. 

ھر اس  لم  دنٹ 

 
ظ

ے گا
 
ان ا ج  ں کن  ہی 

 
 ب

انکسی  ھیپ ر  ج   
ٹ
ھ  ہاور  ۔کچ  دلہ ن  کو ن 

م
 
 ی

و مگر  ملے گا ھ ج  م کچ 
 
ا ت ھ کن 

 
ٹ ے 
 
 ے۔کرن

َّوۡمَّۤ َّمُۤ لَّ   فَّاليۡ َّفۡسٌ  تُظۡل ان يـۡــ ً  شَّ
ۤ لَّ وۡنَّۤ  و َّ ۤ  تَُۡزَّ كُنتۡمُۡ   مَّا  الِ َّ

لوُۡنَّۤ  ۤ تَّعۡمَّ
55. Indeed, the dwellers 

of the Paradise on that 

day, in the pleasure, 

will be enjoying. 

ک 
 
ی ش لئ  ت  اہ 

 
ن لے    اس روزچ 

 
ع
 
ں  مش می 

دوز  لطف 
 
ورہ ے  ان وں گہ   ے۔ہ 

ۤ  انِ َّۤ َّـن َّةِۤ   اَّصۡحٰبَّ َّوۡمَّۤ   الۡۡ فِۡ    اليۡ
ۤ  ۤۤۤ فكِٰهُوۡنَّۤ  شُغلُ 

56.  They and their 

wives, in thick shades 

on the couches, will be 

reclining.  

اں  اور وہ ب ون  کی پ 
 
ے  ان

 
ھت
ں گ سان وں می 

دو ک  ں پ رمسن 
 
وں گے۔ت  ن ے ہ 

 
 ے لگان

ٰۤ اَّزۡوَّاجُهُمۡۤ وَّۤ هُمۡۤ عَّلَّ ل  فِۡ ظِل
آٮ ِكِۤ وۡنَّۤ  الَّۡرَّ  ۤۤۤ مُت َّكِـــ ُ

57.  For them therein 

will be fruits, and for 

them will be whatever 

they ask for.  

ے 
 
لت کے 

 
ن ںماش ا وں گے ی  ھل  ہ   

ٹ
 اور

ے 
 
لت کے 

 
ن وگا   ا و ہ  ھ  ج   کچ 

ن  ی   گے۔ظلب کر

مُۡ  مُۡ  و َّۤفَّاكِهَّةٌ فيِهَّۡا لََّ  م َّالََّ
عُوۡنَّۤ  ۤۤۤ ۙۤ يَّد َّ

58.  Salam, a word of 

greeting from the 

Lord, Most Merciful.  

ی کا۔ سلام
 
ول سلامت

 
طرفب ر   ق  کت 

م ہ ے سے و رچی   .ج 

لمٌٰۤ ۤ   م ِنۡۤ  قَّوۡلً  سَّ ب   حِيمۡ ۤ   ر َّ  ر َّ
  

59.  And stand you 

apart, this day, O   the 

criminals. 

واور  اؤ الگ ہ   اے کے دنآج ج 

رمو  ۔ں مج 

َّوۡمَّۤامۡتَّازُوۡا وَّۤ  الَۡجُۡرِمُوۡنَّۤاَّي هَُّا  اليۡ
  

60.  Did I not enjoin on 

you, O Children of 

Adam, that do not 

worship the Satan. 

Indeed, he is to you a 

clear enemy.  

ں  ہی 
 
ا ب ا کن  کم دن 

ج
ے
 
ں ن ھا می 

 
م  ٹ

 
 کو  ت

ا کہ اے آدم کی اولاد
 
ن ہ ن وج 
م ن 

 
ی ظان  ت
 
س

ک۔ کو
 
ی ش مہارا ہ ےوہ  ئ 

 
من ت

 
 ۔ کھلا دس

َّمۡ اَّعۡهَّدۡۤ َّيكُۡمۡۤ اَّل َّنِۡ  ادَّٰمَّ  الِ ل َّ  اَّنۡۤيبٰ
يطٰۡنَّۤ تَّعبۡدُُوۡا َّـكُمۡۤ انِ َّهۤ  الش َّ ٌ  ل عَّدُو 
 ۤۤۤ ۙۙۤم بُيٌِۡۤ

61.  And that you 

worship Me. That is 
ہ کہ اور  ا ن 

 
ادت کرن ی عن  ہی مب ری ہ  ب  ۡۤ اَّنِۤ و َّۤ ا ۤۤاعۡبدُُوۡنِِ اطٌ   هذَّٰ صِرَّ



the straight path.  دھ ہ ہ ے۔اا رسن 
 ۤۤۤ م ُسۡتَّقيِمٌۡۤ شب 

62. And certainly, he 

did lead astray among 

you a great multitude. 

Do not you then 

understand. 

  اور

ً

ا
 
ن ی 
 
ا  ی ق ے ہ ےگمراہ کر دن 

 
م  اس ن

 
ت

ں سے  ت کومی 
 
لق
 
ہت سی ج ا  ۔ب  و کن 

 
ن

ے
 
ھت
م سمچ 
 
ں ت ہی 

 
 ۔ ب

َّقَّدۡ   وَّۤ ۤ  ل ل َّ جِبلِا ً   منِكُۡمۡۤ   اَّضَّ
َّمۡۤ   كَّثيِّۡاً  تَّعۡقلِوُۡنَّۤ   تَّكُوۡنوُۡا    اَّفَّل

 ۤۤۤ 
63. This is Hell that 

which you were 

promised.      

ہ م  ہ ے ن 
 
ہی  
ج

م اج سک وہ
 
ا   ت  سےوغدہ کن 

 
 
ان ھ اج 
 
 ۔اٹ

هَّن َّمُۤهذِٰه    تُوۡعَّدُوۡنَّۤ كُنتۡمُۡۤال َّتِّٰۡ  جَّ
 

64. Enter therein to 

burn this day, for what 

you used to disbelieve.  

ل 
 
اداج وج    ؤہ 

ںاش ل  می 
ک ج  ے 
 
  ت

 ل ن
 
کے آج  ےت

ے ا دن
 
لت ے  س 

 
ر کرن
 
م کف
 
و ت ھےج 

 
 ۔ ٹ

ااِۤ َّوۡهَّ َّوۡمَّ  صۡل كُنتُۡمۡ  بَِِّااليۡ
 ۤ تَّكۡفُرُوۡنَّۤ

65.  This day, We shall 

seal up their mouths, 

and will speak to Us 

their hands, and will 

bear witness their feet 

as to what they used to 

earn.  

مآج  ں گے ہ  ہر لگا دی 
ہوں  م

 
کے موب

 
ن ا

ں اورپ ر  ولی  م سے  ن  ھ گے ہ 
 
اٹ کے ہ 

 
ن ا

ں گےاور ی دی  اؤںگواہ  کے ن 
 
ن  پ ر اس ا

ھ  و کچ  ہ کج  ےن 
 
ھ مان

 
ٹ  ے۔رہ ے 

َّوۡمَّ  تۡمُِۤاَّليۡ  وَّۤعَّلٰى اَّفۡوَّاهِهِمۡ  نَّّ
 تَّشۡهَّدُۤ  وَّۤ  اَّيدِۡيهِۡمۡۤ تُكَّل مُِنَّا  
َّكۡسِبوُۡنَّۤ   كَّانوُۡا   بَِِّا   اَّرۡجُلهُُمۡۤ  ي

 ۤۤۤ 
66. And if We willed, 

We could obliterate 

their eyes, then they 

would struggle for the 

way, then how could 

they see.  

م   اگر   ورا ں   ہ  ی  اہ  ا    ج 
 
و من
 
ں ن کی   دی 

 
ان

کھ
 
ھر   کو ں ی  آن  

ںوہ ٹ ت کری 
 
ے ار سب ق

 
ست

و کہاں  کی طرف
 
ں گے۔ وہن کھ سکی   دن 

َّوۡ  وَّۤ آءُۤل َّشَّ سۡنَّا  ن مَّ َّـطَّ عَّلٰى اَّعيۡنُِهِمۡ ل
َّقُوا  ۤفَّاسۡتَّب اطَّ رَّ ِ َّنِٰ  الص  فَّا

 يبُصِۡرُوۡنَّۤ
67. And if We willed, 

We could deform them 

in their place, so they 

would not be able to 

proceed, nor could 

they return. 

و  اگراور 
 
ں ن ی  اہ  م ج 

کہ 
 
ں مسخ کر وان کی  دی 

 
ان

گہ پ ر ہ ج  ھر ن  و ان کو ٹ  ظاعت ہ 
 
آگے  اسی

ا ے کیج 
 
ہ ن ں۔ اور ن   ھے لوٹ سکی 

ی چ
 پ 

َّوۡۤ وَّۤ آءُۤ   ل َّشَّ خۡنهُٰمۡۤ   ن َّسَّ عَّلٰ   لََّ
َّتهِِمۡۤ ا   مَّكَّان اعُوۡۤ  فَّمَّ  مُضِي اً  ا اسۡتَّطَّ

 ۤ لَّ َّرۡجِعُوۡنَّۤ  و َّ  ۤۤۤ ي
68. And he to whom 

We grant a long life, 
م  ج شکو وہ اور یہ  ں لمت  ی  ے ہ 

 
ت پ  و  عمر د

 
ن رۡهُ   مَّنۡۤ وَّۤ سۡهُ   ن عَُّم ِ َّـلقِۡۤ  فِۤ نـُنَّك ِ  الۡۡ



We reverse him in 

creation.  So do they 

not understand.  

ںالٹ  ی  ے ہ 
 
ت پ  م د ق اسے ہ  لب 

 
چ
 
ں ن   ۔می 

ے ۔
 
ھت
ہ سمچ  ں ن  ہی 

 
ا ب و کن 
 
 ن

َّعۡقلِوُۡۤ  اَّفَّلاَّ    ۤۤۤ نَّۤي

69.  And We have not 

taught him poetry, nor 

would it be fitting for 

him. This is not but a 

reminder and a clear 

Quran.  

ی اور
 
ں سکھائ ہی 

 
ے ا ب

 
م ن عرکو   سہ 

 
 ش

ی
 
ہ گوئ ی ہ ے اور ن  اں ہ  ان 

 
 سا وہ س

ے ۔ کے
 
ںلت ہی 

 
ہ ہ ے ب گر ن 

حتم صی 

 

 ن

ح اور 
 
رآن ان ک واض
 
 ۔  ق

عۡرَّۤ      عَّل َّمۡنهُٰۤ    مَّا     وَّۤ  وَّمَّا     الش ِ
َّغِۡۤ َّنۡ ب ؕ   ي َّه   و َّۤ   ذِكۡرٌۤ الِ َّ   هُوَّۤ   انِۡۤ  ل
ٰۤ ۙ نٌ قُرۡا  ۤ م بُيٌِۡ

70.  That it may warn 

him who is living, and 

that may be fulfilled 

the word against the 

disbelievers.  

اکہ 
 
ہ ن ردار کرن  ب 

 
و ج   کو  اس ےدخ دہ ہ 

 
و زن

ے ان ور اور
 
ان و ج  ول ہ 

 
روں ک ق

 
کے اق

لاف
 
 ۔ج

ي اً   كَّانَّۤ  مَّنۡ     ل يِنُذِۡرَّۤۤۤ ۤ    و َّۤ   حَّ قِ َّ  يَّٰ
ۤ   القَّۡوۡلُۤ ۤۤۤۤ الكۡفِٰرِينَّۡۤ   عَّلَّ

71.  And have they not 

seen that We have 

created for them, of 

what Our own hands 

have made, the cattle, 

so they are their 

owners.  

ہوںاور 
 
کھا اب ں دن  ہی 

 
ا ب ے کن 

 
مکہ  ن  ہ 

ے
 
دا ن ن  ےک  ی 

 
ے ت

 
لت کے 

 
ن ب ز ان ا  ںوخ 

ں سے  ں می  ی 
 
ائ ن  و ی  ھوں سےج 

 
اٹ ے ہ 
 
ت پ   ا

ی
 
ہ سو  ۔موی س ی   ن  کے ںہ 

 
ن  ۔ مالک ا

َّمۡۤ  وَّۤاَّۤ وۡا  ل َّرَّ َّا اَّن َّا   ي َّقنۡ ل مُۡۤ  خَّ ِ َّا  لََّ  م 
َّا ۤ َّتۡ اَّيدِۡينۡ َّا فَّهُمۡ  اَّنعَّۡاماً عَّمِل لََّ

 ۤۤۤ نَّۤملٰكُِوۡۤ
72. And We have 

subdued these (cattle) 

unto them, so some of 

them they ride, and 

some of them they eat.  

و   اور  ان 
 
ں   ف ا می  وں( ن ا      کر دن  ن 

 
         کو  )موی س

 
 
 ا
 
و ےکن
 
ں سے  ن کی سواری ہ ےان می 

 
 ان

ں سےاور  ں۔ ان می  ی  ے ہ 
 
ہ کھان  ن 

مُۡۤ  ذَّل َّـلنۡهَّٰا   وَّۤ كُوۡبُهُمۡۤ  فَّمِنهَّۡا  لََّ  رَّ
َّاكۡلُوُۡنَّۤ   هَّامنِۡۤ وَّۤ  ۤۤۤ ي

73.   And for them 

therein are benefits   

and drinks. So will 

they not be grateful.  

ےاور 
 
لت کے 

 
ن   ا

 
ں ای ںمی  ی  دے ہ 

 
ان
 
 اور ف

ات رون 
 
ے .مس

 
کر کرن
 
ہ س ں ن  ہی 

 
ا ب و کن 
 
  .ن

مُۡۤ وَّۤ ارِبُۤ   وَّۤ    مَّنَّافعُِۤ   فيِهَّۡا لََّ  مَّشَّ
ۤ َّشۡكُرُوۡنَّۤ   اَّفَّلاَّ  ۤ ي

74.      And  they  have 

taken other than Allah 

gods, that they may be 

helped.  

ں اور  ی  ے ہ 
 
لت ا 
ن  ےا  ی 

 
ہوں ن
 
 ےک الله ب

ود  سوا د معب  ان 
 
 ا   کہ س

 
 مدد   کین

 
ای   کی  ج 
 ۔گین

َّذُوۡا  وَّۤ َّةً      الٰلِّۤ   دُوۡنِۤ     مِنۡۤ   اتّ َّ الَِٰ
ؕ   ل َّعَّل َّهُمۡۤ رُوۡنَّ  ۤۤۤ ينُصَّۡ



75. They are not able 

to help them, and they 

(false gods) against 

these, as a troop, will 

be brought forward.   

ں وہ ہی 
 
ظاعت  ب

 
ےاسی

 
ھت
ک کی مدد کا   ر

 
 ین

ے معب ود(وہ  اور۔
 
ھون  ا   )چ 

 
لاف کے ن

 
  ج

کر
 
ا کر لش ن  ی  ی 

 
ائ ے ج 
 
کت ر 

 
گجاص

 ے۔ن 

ۤ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّۤ   لَّ هُمۡۤ    ي َّصۡرَّ هُمۡ وَّۤ    ۙۙن
مُۡۤ رُوۡنَّۤ    جُندٌۡۤ   لََّ ضَّۡ  ۤۤۤ مُ ُ

76.    So  let  not  grieve 

you their speech. 

Indeed, We know what 

they conceal and what 

they proclaim.  

ہ ون 
 
ں ن اک کری 

من 
 
ں ع مہی 

 
ات ت کی ن 

 
  ان

ً

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

ے
 
ت
 
پ ا م ج 

ں ہ  ی  ھ  ہ  و کچ  ےج 
 
ان ھن   
ہ چ و اور  ن  ج 

ھ ہ   کچ  ں ۔ن  ی  ے ہ 
 
ر کرن اہ 

 
 ظ

ۤفَّلاَّ  زُۡنكَّۡ َّمُ  انِ َّا قَّوۡلَُمُۡۤ يَّٰ ّـَعۡل مَّا ن
وۡنَّ   ۤۤۤ يعُۡلنِوُۡنَّۤ   مَّا  وَّۤ  يسُِر ُ

77. And has not seen 

man that We created 

him from a sperm 

drop.  Then he became 

adversary openly.  

کھاور ا ں دن  ہی 
 
ا ب ے کن 

 
شان ن

 

م  کہ ای ہ 

ا اسکو  دا کن  ن  ے ی 
 
ے سےن

 
طف
 
ھر  ن اہ  ٹ    وہ و گن 

ھگڑ ھلے طور پ ر  الوچ 
 ۔ک

َّرَّۤ اَّوَّۤ َّمۡ ي انُ  ل َّقنۡهُٰ  اَّن َّاالۡنِسَّۡ ل  مِنۡۤخَّ
ۡۤ   هُوَّۤ   فَّاِذَّا  ن طُۡفَّة   صِي  م بُيٌِۡۤ  مٌۤخَّ

  
78. And he put forth 

for Us a similitude, 

and forgot his creation. 

He said: Who will 

revive the bones while 

they have decomposed.  

ے لگا  اور
 
ان کرن ن  مارےی  ے ہ 

 
ال لت
 
  من

ا  اور ھول گن   
ش کوٹ

 

دای ن  ی ی 
 
ت ے لگا اپ 

 
ہت
ک  ۔ 

دہ کرے گکون 
 
اں ازن ڈن  ن   ہ  و  وہکہ ج  ہ 

ں گی  ی 
 
ائ دہج  وسن   ۔ ن 

ۤ  وَّۤ بَّ رَّ َّـنَّا     ضَّ َّسَِّۤ   و َّۤ   مَّثَّلاً   ل   ن
لقَّۡهۤ  ىِۡۤ      مَّنۡۤ    قَّالَّۤ   خَّ امَّۤ   يٰ ُ   العِۡظَّ

ۡۤ  هَِّۤ  وَّۤ مِي   مٌۤرَّ
79.  Say: He will revive 

them who produced 

them the first time. 

And He, of every 

creation, is Knower. 

کو کہکہدو 
 
دہ کرے گا ان

 
ےوہ  زن

 
 ج س ن

دا  ن  ھ ی 
 
ا ٹ کو  اکن 

 
ہلیان ہ ب  ب 

 
ر  وہاور  ۔ مری   ہ 

ق  لب 

 
چ
 
ب رسے ن

 
اخ  ۔ہ ے  ن 

ۡۤ    ال َّذِىۡ        يُٰيِۡيهَّۡا    لۡۤقُۤ ا ۤاَّن َّهَّ ا   شَّ
لَّۤ ةۤ    اَّو َّ ِ     هُوَّۤ  و َّۤ   مَّر َّ لقۡۤ    بِكُل   خَّ
 ۤۤ عَّليِمٌۡۙ

80.    He it is who 

produced for you out 

of the green tree a fire, 

then behold, you 

kindle from it. 

ی  ہو ے ہ ےہ 
 
اج س ن ن   ی 

 
مہارے  یئ

 
ت

ے
 
ت سے لت

 
ز درج ھر ۔ گ آ سب  وٹ 

 
کھو ن  دن 

م 
 
 گ  آ   سےس ات

 
لگان
و۔ ےس  ہ 

َّـكُمۡۤجَّعَّلَّ  ال َّذِىَّۡۤۙ ۨ    رِ  ل جَّ م ِنَّ الش َّ
رِ  َّارًاالَّۡخۡضَّ م نِهُۡ  اَّنـۡتمُۡۤفَّاِذَّا   ن
 ۤۤۤ تُوۡقدُِوۡنَّۤ

81.  Is not He, who 

created the heavens 

and the earth Able 

ا  ں کن  ہی 
 
اوہ  ہ ےب دا کن  ن  ے ی 

 
 ج س ن

وں
 
ن کو اور   آشمان ادر   زمی 

 
دا  کہ پ ر اس  ف ن  ی 

َّيسَّۡ   اَّوَّۤ َّقَّ   ال َّذِىۡۤ ل ل مٰوتِٰۤ  خَّ  الس َّ
ۤ وَّۤ   ۤ   بقِدِٰر      الَّۡرۡ َّ   اَّنۡۤ   عَّلٰى



upon that He can 

create the likes of them. 

Yes, and He is the 

Supreme Creator, All 

Knowing.  

ی سوں انکر دے  اں۔  کو خ    وہ  ۔ اورہ 

ھ  ہ ے ے والا  سب کچ 
 
دا کرن ن  کامل ی 

لم والا 
غ

 ۔

ۤ لۡقَُّ َّهُمۡۤ يَ َّ َّـلقُٰ  هُوَّۤ وَّۤ بَّلٰۤ  ؕمِثلۡ الۡۡ
 ۤۤ العَّۡليِمُۡۤ

82.   Indeed,   His   

command, when He   

intends   a    thing,   is    

that He says to it. Be, 

and it is. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
بکہ ۔اسکا امر ۔ ی ق ا  ج 

 
وہ ارادہ کرن

ب ز کا ہ ے و   کسی خ 
 
ہ کہن ا ہ ےکہ   ن 

 
اس   ن

ا ۔سے  و ج  ی ہ ے۔اور   ۔ہ 
 
ائ و ج   وہ ہ 

َّا ۤ ادَّۤ    اذَِّا ۤ    اَّمۡرُه ۤ    انِّ َّ يـْـ ًا     اَّرَّ اَّنۡ     شَّ
َّه     ي َّقُوۡلَّۤ َّكُوۡنُ      كُنۡۤ  ل  ۤۤۤ  فَّي

83. So glory be to Him 

in whose hand is the 

dominion of all things.  

And unto Him you will 

be returned.  

حسو  ی 
سی 

 

ی
ں اسکیے ہ    ھ می 

 
اٹ شکے ہ   ہ ے ج 

ر  تمن  ک ا ج ب ز کیہ   اسی کی طرف اور خ 

 
 
م لون
 
ے ات

 
اؤ  ن  ۔گےج 

َّدِه          ال َّذِىۡۤسُبحٰۡنَّ   فَّۤ كُوۡتُۤبِي ّـَ      مَّل
     ِ ء ۤكلُ  ۡ َّيهِۡۤ   و َّۤ   شََّ عُوۡنَّۤ    الِ  تُرۡجَّ

     
 


